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2006 42 EG Maschinenrichtlinie / Machinery Directive
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2011 65 EU RoHS-Richtlinie / RoHS Directive
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Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsitze - Risikobeurteilung / Safety of Machinery - Basic concepts, general

EN 150 12100:2010 principles for design — Risk assessment

Akustik- Gerduschmessnorm fiir Kompressoren und Vakuumpumpen - Verfahren der Genauigkeitsklasse 2 / Acoustics - Noise test code for

EN ISO 2151:2008
compressors and vacuum pumps

Akustik - Bestimmung der Schallleistungs- und Schallenergiepegel von Gerduschquellen aus Schalldruckmessungen / Acoustics - Determination of

EN ISO 3744:2010 . .
sound power levels and sound energy levels of noise sources using sound pressure

Kompressoren und Vakuumpumpen - Sicherheitsanforderungen - Teil 1: Kompressoren / Compressors and Vacuum Pumps - Safety requirements

EN 1012-1:201 )
N10 010 - Part 1: Air compressors

EN 1012-2:1996 Kompressoren und Vakuumpumpen - Sicherheitsanforderungen - Teil 2: Vakuumpumpen / Compressors and Vacuum Pumps - Safety
+A1:2009 requirements - Part 2: Vacuum pumps
EN 61000-6-2:2005 Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) - Teil 6-2: Fachgrundnormen - Stérfestigkeit fuir Industriebereiche / Electromagnetic compatibility
+AC:2005 (EMC) - Part 6-2: Generic standards - Immunity for industrial environments
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Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) - Teil 6-3: Fachgrundnormen - Stéraussendung fiir Wohnbereich, Geschéfts- und Gewerbebereiche
sowie Kleinbetriebe / Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-3: Generic standards - Emission standard for residential, commercial and
light-industrial environments

EN 61000-6-3:2007
+A1:2011 +AC:2012

Technische Dokumentation zur Beurteilung von Elektro- und Elektronikgeréten hinsichtlich der Beschrankung geféahrlicher Stoffe / Technical

EN IEC 63000:2018 . - - - o
documentation for the assessment of electrical and electronic products with respect to the restriction of hazardous substances
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Annex 1

EVE-TR 10 AC

EVE-TR 10 ACF

EVE-TR 10 AC3

EVE-TR 10 AC3 F

EVE-TR 10 AC3 TYP-C
EVE-TR 16 AC

EVE-TR 16 ACF

EVE-TR 16 AC3

EVE-TR 16 AC3 F

EVE-TR 25 AC

EVE-TR 25 AC3

EVE-TR 25 AC3 F

EVE-TR 25 AC3 IE3-TYP2
EVE-TR 25 AC3 IE3-TYP2 F
EVE-TR 25 AC3 IE3-TYP2 VBV
EVE-TR 25 AC3 IE3-TYP4 F
EVE-TR 25 AC3 IE3-TYP4 VBV
EVE-TR 25 AC3 VBV
EVE-TR 4 AC

EVE-TR4 ACF

EVE-TR 4 AC3

EVE-TR 4 AC3 F

EVE-TR 40 AC

EVE-TR 40 AC VBV
EVE-TR 40 AC3

EVE-TR 40 AC3 F

EVE-TR 40 AC3 F SO
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EVE-TR 40 AC3 IE3-TYP2
EVE-TR 40 AC3 IE3-TYP2 F
EVE-TR 40 AC3 IE3-TYP2 VBV
EVE-TR 40 AC3 IE3-TYP4 F
EVE-TR 40 AC3 IE3-TYP4 VBV
EVE-TR 40 AC3 VBV

EVE-TR 50 AC3 IE3-TYP2 VBV
EVE-TR 50 AC3 IE3-TYP4 VBV
EVE-TR 50 AC3 VBV

EVE-TR 50 AC3 VBV MESSE
EVE-TR 8 AC

EVE-TR8 AC F

EVE-TR 8 AC3

EVE-TR8 AC3 F

EVE-TR-X 10 AC3

EVE-TR-X 10 AC3 F

EVE-TR-X 16 AC3

EVE-TR-X 16 AC3 F

EVE-TR-X 25 AC3

EVE-TR-X 25 AC3 F

EVE-TR-X 25 AC3 IE3-TYP2
EVE-TR-X 25 AC3 IE3-TYP2 F
EVE-TR-X 40 AC3
EVE-TR-X40 AC3 F

EVE-TR-X 40 AC3 IE3-TYP2
EVE-TR-X 40 AC3 IE3-TYP2 F

30.30.01.00645_7_DE_EN_FR_ES_IT_NL_PL_RU_ZH DA PT_TR_CS_SK_HU_BG_HR_ET_FI_EL_GA LV_LT_MT_RO_SL J. Schmalz GmbH

SV_JA_IS_NO_LB.docx
Page 3/3

Johannes-Schmalz-Str. 1, D 72293 Glatten
Tel.: +49(0)7443/2403-0
schmalz@schmalz.de

www.schmalz.com


mailto:info@schmalz.de
http://www.schmalz.com/

		2023-10-31T08:12:05+0100
	MPR@schmalzgroup.local




